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FMMOBAJIbHASAA AHINMO-HALUMWOHAJIbHAY AUTPADUA:
TPAHCJIMHIBAJIbHbIA ACMEKT

A.A. PuBiuna

HaunoHanbHbIi UCCIe10BaTeIbCKIIA YHUBEPCUTET «BhICIast IK0Ia SKOHOMUKI»
ya. Macnuykas, 20, Mockea, Poccus, 101000

Llenn cTaTb — BBISIBUTH U ONMCATh TPAHCIMHIBAIbHbBIE CTPATETMH, ITO3BOJISIONIME HOCUTESIM
PYCCKOTO sI3bIKa CO3IaBaTh Ha OCHOBE CTPEMUTEIBHO pa3BUBAIOIIEIiCS aHIJIO-PYCCKOM murpadpum
aMOMBaJICHTHBIE, TUHIBUCTUYECKU HEUTPAJIbHbIE EAUHUIIBI, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh C OMHO3HAY -
HOCTBIO OTHECEHBI HY K OJHOMY 13 B3aMMOICHCTBYIOIINX SI3bIKOB 1 IIMCbMEHHEIX CUCTEM, B COBPE-
MEHHOM ITMCbMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM AucKypce B Poccuu. Marepuanom 1151 aHaIu3a CTald pU-
MepBI U3 IBYX KOMMYHHKATHUBHEIX C(pep: COBPEMEHHOI'O POCCHIICKOT0 IMHTBUCTYECKOTO JaHaIIad-
Ta U Ha3BaHUU POCCUMCKMX MHTEPHET-CAUTOB, B KOTOPBIX HauboJjiee IpKO MPOSIBISIOTCS
TPaHCIMHIBAJIbHbIC TCHICHIIUN BO B3aMMOIECCTBUY JTATUHUIE U KUPWLIALIEL. C TOYKM 3peHUS
TeOpUU TPAHCIMHIBU3MA, T.€. KaK CO3IAI0IIMNE 30HbI «<MEXIY SI3bIKaMW» B MMCbMEHHOM B3auMOAe-
CTBUH PYCCKOTO SI3bIKa C TTI00aIbHBIM aHTJIMICKNM, B CTaThe MHTEPIIPETUPYIOTCS SIBICHMS OKKAa3H -
OHAJILHOM aHIJI0-PYCCKOM TpaHCAUTEpallii, UTPOBOI «KOIOBOI aMOMIyallMn» U «KOJOBOIO Mepe-
IUIETEHUST» , MEXKbSI3BIKOBOH JIEKCMIECKOI BApMAaTUBHOCTY Y I'paMIECKOM pecTaBpallii KOTHATOB,
WHTEepHAIlMOHAJIbHBIX CJIOB M 3aMMCTBOBAaHUM, a TaKXKe CTpATETMsl COKpaIlleHUsT TepeKpeIBao-
LIeHCS TIEKCUKMU.

Kimouesbie ciioBa: riobanu3aiius, OVUIMHTBU3M, TPAHCIIMHTBU3M, OMCKPpUNITAIN3M/Tpaduiyeckuit
OMJIMHTBU3M, IUTrpadust

1. BBEAEHUE

Inobanu3zanus aHIIMIACKOTO SI3bIKa MOPOAKMIA II100aTbHbIN AHTJI0-HALIMOHATbHBIH
ouckpunrtannim (rpaduyecKnii OMUIIMHTBU3M) U IUTpaduio, T.e. MACCOBOE OBJIaICHNUE
JIATUHULIEHN, aCCOLIMUPYIOILIEICS C TJI00aIbHBIM aHTJIUACKUM SI3bIKOM, U €€ UCIT0JIb30-
BaHUeE 115 TIpeICTaBIeHUSI MECTHBIX SI3bIKOB HapsI Iy C MECTHBIMM CUCTEMaMU MHAChMa.
OTU COLUMOJUHTBUCTUYECKHUE SIBJICHNUSI HEOOXOAMMO UHTEPIIPETUPOBATh B TEPMUHAX
TPaHCJIMHIBU3Ma, HOBOTO MOAX0Aa B COLIMOIMHIBUCTUKE MHOTOSI3bIYMS U SI3bIKOBOM
KOHTAKTOJIOTMM, KOTOPBII MO3BOJISIET OXBATUTh BCE CAyYau B3aMMOACHCTBUS aHIJION -
3bIYHBIX/JTATUHU3UPOBAHHBIX I'paUIECKUX PECYPCOB C MECTHBIMU B COCTAaBE MHTE-
TPUPOBAHHOIO S3bIKOBOTO perepTyapa KOMMYHUKAHTOB U 00Jie€ MOJIHO OIUCATh UX
WCII0JIb30BaHMUE B MECTHOM COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE AJISI TBOPUECKOTO
MIPOTUBOIIOCTABJICHUS SI3bIKOB UJIM, HA00OPOT, CTUPAHUS TpaHMII MEXIY SI3bIKaMU Ha
nucbme. TpaHCIMHIBaIbHBIN MOAXOJ OKAa3bIBA€TCSI OCOOEHHO aKTyaJlbHbIM JJISI UC-
clieIOBaHUS SI3bIKOBOTO KOHTAKTa B CTpaHaX «PacCIIUPSIIONIErocsl Kpyra» aHIJIMMCKOTO
s13bIKa, K KOTOpbIM OTHOCUTCS Poccusi.
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OfHUM U3 aHATTUTUYECKUX MHCTPYMEHTOB, MO3BOJISIIONIMX 0oJiee TITy00KO uccie-
JIOBaTh IIPOSBJICHUS THUCHMEHHOTO MHOTOSI3BIUMSI, SIBJISICTCSI HE YaCTO MCIIOJIb3yeMOe
B OIIKMCAaHWY OMJIMHTBU3Ma MOHSITUE «IUTpadum», a TAaKXKe CBSI3aHHbBIE C HUM ITOHSITHUS
«rpa¢udecKuii OUTUMHIBU3M» , «<OUCKPUNITAIM3M», «IBYIIMCbMEHHOCTD» [1; 2. C. 49; 3],
O]l KOTOPHIMU B HanboJiee 0011eM CMBIC/Ie IIOHMMAETCSI UCTIOJIb30BaHME ABYX rpadu-
YeCKMX CUCTEM JIUISI ITMCEMEHHO# (POpPMEBI OTHOTO HALIMOHAJIBHOTO SI3B6IKA B TMaXPOHUHT
WY B CMHXpOHWHU. B ciyuyae nuaxpoHHO# qurpachuu MpOMCXOAUT CMEHa OTHOM MUCh-
MEHHOI CUCTEMBI APYTOi BO BpEeMEHHU, HAIIPUMED, IIEPEX0 HEKOTOPHIX OBIBIIIMX CO-
BETCKUX pecnyOInK, TakKux Kak MojgaBus uian TypKMeHuUCTaH, ¢ KUPUJUJIULIBI Ha Jia-
tuHMILY. [1py Knaccuueckoil CMHXpOHHOM Aurpaduu 1Ba COO0IIeCTBa, TOBOPSIIIME Ha
OTHOM U TOM Xe€ SI3bIKE, UCTIOJIB3YIOT pa3Hble CUCTEMBI ITMChbMa, KaK B cIydae ¢ cepoo-
XOPBaTCKUM SI3bIKOM, KOTOPBI peann3yeTcs B CUCTeMe MTMCbMEHHOCTH Ha OCHOBE KM -
puUTMLIBI B TIpaBociaBHoM CepOuu 1 B ccTeMe Ha 6as3e JaTUHCKOTO ajidaBuTa B Ka-
ToIM4YeCcKoM XopBaTun. B COMOMMHTBUCTUISCKOM MCCIICA0OBAHUM TUTPA(DUH OCHOB-
HOe BHUMAaHMeE YyIeJsIeTCs COMaJbHBIM (haKTOpaM, BBHI3HIBAIOIIUM TaHHOE
JIMHTBUCTUYECKOE SIBJIEHUE, TAKUM KaK MIEOJIOTHs, KYJIbTypa WIN PEeIUTHSL.

[noGanu3anuys aHIIMIACKOTO 13bIKa KaK OCHOBHOM COIIMOIMHTBUCTUYECKUIA (haKTOP
COBPEMEHHOCTHU CIIOCOOCTBYET BOSBHMKHOBEHMIO HOBOM CUTYallu CHHXPOHHOM AUTpa-
um — Bo BceM MUpe JI0IU TOMUMO MECTHOM, HAIIMOHAILHOM, CUCTEMbI TUCHMEH-
HOCTH yCBaMBAaIOT 1 HAUMHAIOT MCIIOJb30BaTh TAK HA3bIBAEMYIO «aHIJIOrpaduio», T.c.
OPHEHTHPOBAHHYIO Ha aHIJIMICKUIA SI3BIK JJaTUHULYY. B pe3ynbraTte, O0JBIIMHCTBO CO-
BPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB IIPUMOOPETAIOT 10 OIPEAEAEHHON CTeNIeH! YePThI
nurpaduu, a MMEHHO, aHTJIO-HallMOHAIbHOMI aurpaduu. JlaHHbI (peHOMEH MOoATBEPXK-
JaeT BaKHEMIIIee TOJIOKEeHWe COLMOJIMHTBUCTUKY T100aIM3allii O TOM, YTO SI3bIK He
MoABepraeTcs rIodaIn3aluy HeJUKOM, HO TI00aIbHOE paclpoCTpaHEeHUE TTOTy4YaloT
SI3BIKOBBIC PECYPCHI, KOTOPBIE CTAHOBATCS YACThIO SI3BIKOBOTO PeIIepTyapa rOBOPSIIIIIX
U TIO3BOJISIIOT TOBOPUTH 00 OrpaHUYEHHOM, «yCEUEHHOM» 3HAHUM SI3bIKA M, COOTBET-
CTBEHHO, 00 «yC€YeHHOM MHOTOSI3pIYMI» (“truncated multilingualism”™) [4. C. 20—21].

B niaHe mucbMeHHOI COCTaBISIONIEN, JIIOAW B pa3HbIX CTpaHaX MUpa, Jaxe He
BJIajies] aHTJIMIACKKUM SI3BIKOM B ITOJTHOM 00beMe 1 He SIBJISISICh OMJTMHTBAMM B KJIaCCH-
YeCKOM IMTOHUMaHUU 3TOTO TEPMUHA, YCBAUBAIOT aHTJIO-OPUEHTUPOBAHHYIO JTATUHUILY
1 TIEPEKJITI0YAIOTCS ¢ OTHOM MMChbMEHHOM CUCTEMEI Ha IPYIYIO, UCIIOIB3YIOT TPAHCIIT-
Tepalulio, He 0053aTeILHO IIPY 3TOM IIePEKIII0UYasICh C MECTHOTO SI3bIKa Ha aHTJIMIACKMI
WJIY C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha MeCTHBIM. D. AHrepMeep oIpenesseT 3Ty CUTyalllio BO
B3aMMO/JIEMCTBUU SI3LIKOB KaK «Iurpaguio 6e3 OMIMHIBU3MAa» (110 aHAJIOTUHU C «IUTJIOC-
cueit 6e3 ommHrBU3Mar ) [5. C. 4935], a JIxx. AHrep Kak nepudepuiiHbIi TUIT IUurpaduu,
«(YHKIIMOHAIBHYIO IUTPAdUIO», T.€. HETIOJHOE COCYIIIECTBOBAHME ABYX CUCTEM MUCh-
Ma, KOIJIa YICHBI SI3bIKOBOI'O COOOIIECTBA BIANCIOT IATUHU3UPOBAHHBIM BApUAHTOM
sI3bIKa, HO HEe TIPOM3BOISAT M HE YUTAIOT pa3BepHYTHIC TEKCThI HA 3TOM BapuaHTe [6.
C. 141].

HawubGonee sipKo aHr0-HalMOHAIbHAS AUTpadus MPOsIBIsIeTCs B TeX cepax Sa3bI-
KOBOTO OBITOBAaHMSI, KOTOPBIE MOABEPIratoTCs I7100aarn3alny B HauOObIIe CTeeHN.
K takum cdepam oTHOCUTCS, HAMpUMeEp, cdepa TMHIBUCTUYECKOro JaHamadra, T.e.
rOpOACKHUX Hanmmceii. B aToii cpepe onmuchBaeTCs MMPOKO pacIpoCcTpaHeHHAs B pa3-
HBIX CTpaHaxX MUpa MPaKTUKa CO3IaHUs HaAMMCel B BUAE TPaHCIUTSpUPOBAHHEIX aHT-
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JIMUCKUX JIEKCUYECKUX eAUHULL, TO, yTo T. bxatus u Y. Puun onpenensioT Kak «aH-
IJIMUCKUI SI3bIK B 000JI0YKe HEJTATUHCKUX CUCTeM TTUcbMay [7. C. 573], tuna Aiikpagm
(ceTb onTuK) B Poccum, niau, Hao0OPOT, «IICEBA0-aHIJMACKMX» Ha3BaHUIA HAa TaTUHMU -
ue [8. C. 43], Tuna Zavarka (Mmara3ut 4as). JIpyroit BaxkHoii cpepoii IJ100aabHOIo pac-
MPOCTPaHEHUS HaBbIKOB MPaKTUYECKOI aHIJIO-HAllMOHAIbHON TpaHCIUTEpaLIU SIB-
JisieTcsl chepa KOMIBIOTEPHO-0MOCPENIOBaHHON KOMMYHUKaIMK. Ee pasBuTue B Uity
TEXHUYECKUX IIPUYMH ITOTPeOOBaI0 Ha HaYaIbHOM 3Talle JaTUHU3AMKY HalIMOHATbHbBIX
SI3BIKOB, UTO IIPUBEIO K (DOPMUPOBAHUIO (PYHKIIMOHAIBHON «KOMITBIOTEPHO-0IIOCPE-
IoBaHHOI murpacduun» [9], HampuMep, IpPU UCIOIb30BAaHUHU JaTUHU3UPOBAHHOIO Ba-
pHaHTa PYCCKOTO SI3bIKa, TUIIA mechtapoeta.com,mexa.ru.

B ananm3e mogoOHBIX IIPUMEPOB aHIVIO-HAIMOHAIBHOM IUTrpadry B pa3ImIHBIX
KOHTEKCTaX B COBPEMEHHOI1 3apy0e:KHOM TMHTBUCTUYECKOM KOHTAKTOJIOIMHY BCE Jalle
MIPOCJIEKUBAETCS OTKA3 OT MX TPAKTOBKU KaK MPOSIBIICHWI OMJIMHIBU3MA B TPaTUII-
OHHOM ITOHUMaHUHU U TIEPeX0/I K aHAJIN3Y C MO3ULINIA TEOPUHU TPaHCIMHIBU3Ma. B oT-
JIN9Kre OT OMHAPHOM MOZENN SI3BIKOBOTO KOHTaKTa, OCHOBAHHOM Ha ITPOTUBOITOCTAB-
JICHUM IBYX SI3bIKOB KaK CTPYKTYPHO YCTOMYMBBIX 1 000COOJIEHHBIX CUCTEM, YePeIy-
IOIIMXCS B peYy OUIMHTBA, TPAaHCIMHIBAJIbHASI MOJIENIb aKIIEHTUPYET HEOTIPEeIeHHOCTD,
«Pa3MbITOCTh», UHTETPUPOBAHHOCTD SI3IKOBBIX PECYPCOB, 00Opa3YIOIIUX SI3bIKOBOE
MPOCTPAHCTBO MEXIY I3bIKaMU, 3a ITpeesiaMu sI3bIKOB (“between and beyond languages”,
“across languages”) (cM. 0630p B paboTtax [10—13]). A. [IeHHUKYK WILTIOCTPUPYET TPAHC-
JIMHTBAJIBHBIN MOAXO Ha IIpUMeEpPe TOPOACKOI BHIBECKM Ha JatuHMile B Kyama-JIym-
mype Pubdankaraoke, 00beIMHSIIONIEH €OUHUIIBI, CTPOTO TOBOPSI, TPEX SI3BIKOB — aH-
rmiickoro (pub), UHIOHE3UICKOTO (dan, col3 «i») U AnoHcKoro (karaoke). Bce atn
CJI0Ba ITOHSITHBI YNTAIOLINM, BXOAAT B X SI3BIKOBOI perepTyap, ¥ IO3TOMY B BOIIpOCE,
SIBJISICTCSI JI BEIBECKA OHOSI3BIYHOM (MHIOHE3MMCKUI BApUAHT aHTJIMICKOTO SI3bIKa),
NBYSI3bIYHOM (aHTJTUACKUI U UHAOHE3UCKU SI3bIKN), TPEXbSI3bIYHON (AHTJIUCKUIA,
WHIOHE3UINCKUI 1 ITOHCKUIA), VTN XKe €€ HeJIb3sl OMHO3HAYHO OTHECTHU HU K OJHOMY
U3 MePEeUMCICHHBIX BApUaHTOB 0TBeTa, A. [IeHHMKYK CKJIOHsETCs K nmociaeaHemMy. OH
MOJYEPKUBAET, UTO B ONMCAHMU TaKMX IIPUMEPOB caMa KOJIMYECTBEHHAsI IOCTaHOBKaA
BOIIpOCa HEKOPPEKTHA 1 aHAIM3Y JOJIKHBI ITOJIEXXaTh HE OTAEJIbHBIE SI3bIKH, a SI3bIKO-
BbIE€ PECYPCHI B p€YEBOM NeSITETbHOCTM KOMMYHUKAHTOB [11. C. 68—69]. C Touku 3pe-
HUSI TPAaHCJIMHTBAJIbHOTO ITOAX0Aa, TUHIBUCTUIECKN aMOMBAJICHTHBIC SI3bIKOBBIE €1~
HUIIBI, KOTOPbIE BOZHMKAIOT B PE3YJIbTaTe TPAHCIMHIBAJIbHON AeITeIbHOCTH, OTIMCHI-
BalOTCS KaK «JIMHTBUCTUYECKM HelTpanabHbie» [14. C. 108]. B muchMeHHO peun
TPaHCIMHTBaJIbHAS JeITeIBHOCTh KOHKPETU3UPYETCS KaK «TPAaHC-CKPUIITATIN3M» , WU
«IMMChMEHHO-OPUEHTUPOBAaHHAS TPAHCIMHIBaIbHAsI IesITeJIbBHOCTR» (“trans-scripting”,
“script-focusedtranslanguaging™) [15. C. 188].

[obanu3zaius aHTIMIICKOTO SI3bIKa M pa3BUTHE IJTI00AIBHOM aHTJIO-HALIMOHATBHON
Iurpadum crocoOCTBYIOT YCUJIEHUIO TPAHCIWMHTBM3MAa B TTOBCETHEBHOM SI3BIKOBOM
MpaKTUKe XUTeJell B pa3HbIX CTpaHaX MUpa, OCOOEHHO B CTpaHax TaK Ha3blBA€MOTO
«pacIIUPSIONIETOCS Kpyra» aHIJIMACKOrO si3blKa, K KOTOpbIM oTHOcUTCs Poccus. Llenb
JTAaHHOM CTaThbU — BBISIBUTH U OIMCATh TPAHCIMHIBaJbHbIE CTPATETUH, TTIO3BOJISIONINE
HOCUTEJISIM PYCCKOTO sI3bIKa CO3aBaTh HA OCHOBE CTPEMUTEIHLHO Pa3BUBAIOLICICS aHT -
JIO-PYCCKO nurpacduy 1 B3auMOISHCTBUS JaTUHUIIBI M KUPWILIAIIBI aMOMBaJICHTHEBIE,
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JIMHTBUCTUYECKU HEUTPAIbHBIE €TUHULIBI B COBPEMEHHOM IMMCbMEHHOM PYCCKOSI3bIY -
HOM auckypce B Poccun.

Marepuaiibl 1 MeTOabl. MaTeprasioM IJis aHaJIM3a B JaHHOM CTaThe cTajla BHIOOpKa
U3 MPUMEPOB, COOpPaHHBIX B paMKax 0oJiee IIMPOKOTO MCCIeI0BaHUS MPOLIECCOB aH-
[JIM3allM PYCCKOSI3BIYHOTO AUCKYpca, mpoBoauMoro ¢ 2004 1., oTnenbHbIE pe3yJIbTaThl
KOTOPOT'O OTpakajlCh, B YaCTHOCTH, B paboTtax [13; 16—18]. BeiOpaHHbIe TpHUMepPhI
OTHOCSTCSI K IBYyM KOMMYHUKATUBHBIM chepaM — COBPEMEHHOI'O POCCUICKOTO JIUHT -
BHUCTHUYECKOTIO I€M3axa 1 Ha3BaHUIM pOCCUNCKUX MHTEPHET-CANTOB, IIOTOMY UTO, KaK
OBLIIO OTMEUYEHO BO BBEICHUH, IJ100aIM3alMsI aHIJIMMCKOTO SI3bIKa B IIMCbMEHHOM CO-
cTaBJsIoIIel HanboJiee 0YEBUAHO MPOSIBISIETCSI UMEHHO B 3TUX chepax. ApTyMEHTOM
IJTSI UX 00beAMHEHUS MOCTYKIIIO TO, YTO IIPUMEPHI U3 3TUX CPEep YaCTO OKA3bIBAIOTCS
B3aMMOCBSI3aHBbI IPYT C IPYTOM, TTIOCKOJIBKY Ha3BaHUS Mara3uHOB, PECTOPAHOB U ApY-
TMX TOPOJICKUX YUPEKISHUIN OTpaKkaloTCsl B HAa3BaHUSIX MX UHTEPHET-CAUTOB, a BHIOOD
JIATUHU3UPOBAHHBIX TOPOJCKMUX HAMMEHOBAHU M ITOPOI1 OKa3bIBA€TCSI OOYCIOBJICH TEM,
YTO MMO3BOJISIET 00JIETYUTH UX OHJIaiiH-TocK. Kpome Toro, moaoOHbIe MpUMepPhI MOTYT
OBITh TIPU HEOOXOAMMOCTHU CBEPEHBI U TOATBEPXKIEHBI C TOMOIIbIO UHTEPHET-CETH.
BaxxHo, 4TO SI3BIKOBBIE €IUHUIIBI 3TUX ABYX C(hep OPUEHTUPOBAHbI Ha CPEIHECTATU -
CTUYECKOIO IMOTpeduTeisl, He 001a1aloIero creliaJlbHbIMU 3HAHUSIMU aHTJIMIACKOTO
sI3bIKA, CJIeIOBAaTeIbHO, OHM OTPaXaroT B 1IeJIOM KapTUHY paclIpoCTpaHEeHUS U (PYHK-
LIMOHUPOBAHMUSI AHIJIMICKOrO S13bIKa B PYCCKOSI3bIYHOM coodiiiectBe. [TomrMmo okka-
3MOHAJIBHOM aHIJIO-PYCCKOM TPAaHCIUTEpALIAY, YIIOMSIHYTOM BO BBEICHNM, B KAUECTBE
TPaHCAWHIBAIbHBIX SIBJICHUM Oy1yT pacCMOTPEHbI NPOSIBJCHUS aHIJIO-PYCCKOM nUIpa-
¢uu, KOTOpbIE paHee UCCAENOBAIMCh ITOA IPYTMMU paKypcaMy JUHIBUCTUYECKOM KOH-
TaKTOJIOTUM — Kak SIBJICHUSI OMJIMHTBAJIbHON KPEaTUBHOCTU, MEXbSI3bIKOBOU JIEKCH-
YeCcKoli BApUaTUBHOCTH, I'padMuecKoil pecTaBpalliu, a TakxkKe IpHUMeEpPHI paHee He pac-
CMaTpPHYBABILIENCS CTPATErMU COKPAILIEHUS TEPEKPEINBAIOLIENCS JIEKCUKU.

2. OBCY>XXOAEHUE

TpaHCcUHrBanbHble CTpaTerum BO B3aMmmMmo4emncTeBumn
KUPWUMLbI U 1TaTUHULbI

[Ipexne yeM ImepeiiTy K ONMMCAaHMIO MEXaHU3MOB aHTJI0-HAllMOHAJIbHOI'O TPaHC-
CKpunTaau3Ma, Heo0XOaMMO CeJIaTh BaxkHOe yTouHeHue. Kak o0cyxknanoch B paboTe
[13. C. 27], coOTHOILLIEHUE TTIOHSITUI «OUTMHIBU3M» U «TPAHCAMHIBU3M» TOKA HEJIb3sI
CUYNTATD YCTOSIBIIIMMCS, ITOCKOJIBKY KaXKI0€ M3 HUX JOITYCKAET IITMPOKYIO U Y3KYIO TPpaK-
TOBKY C TOYKM 3p€HUs MOHITUITHOI0 00beMa. B KauecTBe 0JHOro 13 pabounX IOAX0I0B
K VX pa3rpaHUYEHUIO B ONTMCAHUU B3aMMOACHCTBUS MMCbMEHHBIX CUCTEM MOKHO MC-
XOIUTh U3 CICOYIOIIETO IOJOXEHMS: T100alIbHAsI aHIJIOTpadusl cO3maeT YCIAOBUS 1T
HCIIOJIb30BaHUSI JIATUHUIIBI B paMKax JUCKypca Ha HAllMOHAJbHOM SI3bIKE B KAUeCTBE
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO pecypca peueTBOPUYECKOTO MTPOTUBONOCTABICHUS SI3bIKOB UJIU, Ha-
000pOT, pa3MbIBaHUS TPAaHUIL MeXXny HUMM Ha rimcbMe [19. C. 255]. I1pu Takom 1101~
XOJI€ SI3BIKOBBIE €AUMHUIIBI, B KOTOPHIX ABE IMMCbMEHHBIE CUCTEMBI Y€TKO IIPOTUBOIIO-
CTaBJISIIOTCS IPYT APYTY, MOXXHO pacCMaTpUBaTh KaK OMJIMHTBAILHBIE B Y3KOM ITOHU-
MaHWU U OMCKPUIITAIbHBIE/IBYIIMChbMEHHBIE, 4 aMOMBAJICHTHBIE €IMHMIIBI, KOTOPhIE
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TPYAHO OJTHO3HAYHO OTHECTU K OTHOMY U3 SI3bIKOB WJIM OHOU MUCbMEHHOM CUCTEME,
KaK TPaHCJIWHTBAJIbHBIC ¥ TPAHC-TIMCEMEHHBIE.

[IpoTuBOMmOCTaBIEHNE HATJISIAHO IIPOSIBISIETCS B TpadMueCKOM SI3BIKOBOM UTpE,
HampuMep, IMpU CO3JaHUM OMIMHIBAIbHBIX KaJlaMOypOB, TUIIA aHIJIO-PYCCKOIO
buGOODOu (HazBaHMe Mara3rvHa MapuKMaxepcKuX MpUHAIICXKHOCTEN ) WK gepatitu.
net (Ha3BaHWE MEIULIMHCKOTO caiita). [1omoOHbIe I3bIKOBBIE €AMHUIIBI OOBIYHO OMU-
CBHIBAIOTCS B TEPMUHAX KOIOBOTO MEPEKIIOUEHMS MIIM KOJIOBOTO CMEIIIEHUST, 8 MEXaHU3M
BO3HMKHOBEHHSI UTPOBOTO 3(pdeKTa paccMaTpUBaCTCs KaK pe3yIbraT HaMepeHHOM
ruopuAN3ali KOMIIOHEHTOB, IIPMHAICXKAIIMX K ABYM Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CICTEMAaM
(mogpobHee B [18]). OnmHaKo He BO BCeX CIyJasiX OKa3bIBaeTCS BO3MOXKHBIM YETKO pa3-
IPAaHUYUTD SI3BIKOBBIE CUCTEMBI B UX I'payeCcKOM UTPpOBOM B3auMoaeiicteum. Ha-
MpUMep, Ha OCHOBE MepecedeH s JIATUHULIBI M KUPUJUTUALIBI C TOMOIIBIO JOTIOJTHUTE b~
HBIX TpadUYSCKNX MAHUITYJISILIUMA MOTYT BOZHMKATh CJTydau SI3BIKOBOIT aMOMBaJICHT-
HocTH, TuNa HoeomOK (Ha3BaHVe MAaHUKIOPHOTO cajioHa) unu Ileem’ox (Ha3BaHue
LIBETOYHOTO cajoHa). Omorpadus anrmiickoro OK n pycckoro cydpdnkca <-ok> He
IMO3BOJISIIOT OTHECTH 3Ty YacTh CJIOBA HU K OJHOMY U3 SI3bIKOB. B cOBpeMeHHOI1 53bI-
KOBOM KOHTaKTOJIOTYHM [IJIS OMTMCAHUS TTOJOOHBIX CIyJaeB B JOMOJHEHME K TpaauIIv-
OHHBIM ITOHSITUSIM KOJIOBOTO TTIEPEKITIOUEHUS M KOJOBOTI'O CMEIIIEHNST BBOISITCSI HOBBIE
MMOHSITHUS, «KOJoBast amouryanus» (“code-ambiguation”) [20] u «KomoBoe ciussHue,/
neperieTeHne» (“code-meshing”) [21]. JlaHHBIE ITIOHSITHS ITOTYEPKUBAIOT PA3MBITHII
XapakTep U UHTEIPUPOBAHHOCTD SI3BIKOBOTO peliepTyapa TOBOPSIINX U ITUIITYIIINX, YTO
IMO3BOJISIET MIEPEUTU OT CTPYKTYPHO-OPUEHTUPOBAHHOTO K €SI TeIbHOCTHOMY, TPaHC-
JIMHTBaIbHOMY aHaau3y MHorosa3biuus [21. C. 280] 1 onucaTh SI3bIKOBbIE SIBJICHUS,
KOTOpBIEC paHbIlle OCTaBAIMUCh «3a CKOOKaMMW» KOHTAKTOJOTUYECKUX UCCIeI0BAHUIA.

B HOBOM cBeTe TIpU TPaHCAWHIBAJIbHOM TIOJXO/E MPEACTAIOT U APYTUe CIIOPHbIE
KOHTaKTHO-SI3bIKOBEIC SIBIIeHUS. Hampumep, cTaTyc Tak Ha3bIBaeMBIX «OKKA3MOHAJIb-
HBIX 3aMMCTBOBaHMIi», TUIIA IPUBEIESHHBIX BO BBeAeHNU Alikpagm u Zavarka, Bcerna
ObUT MPOTUBOPEUYUBHIM B IMHTBUCTUYECKOM KOHTAKTOJIOTHUM, IIOCKOJIBKY IO, «3alM-
CTBOBaHMEM» TPAIUIIMOHHO TOHUMAETCS MMPUHAIJIEKHOCTD SI3bIKOBOM €IMHULIBI K ITPH -
HUMAIOIIEMY S3bIKY M MOHOJIMHTBAJIbHOCTh P€YM, B KOTOPOI UCTIOJIb3YeTCs 3aMMCTBO-
BaHNeE, a «OKKa3MOHAIbHOCTh», HA00OPOT, MoipasyMeBaeT He3aKpeTIeHHOCTb EAUHM -
IIbI B CUCTEME IIPUHUMAIOIIIETO SI3bIKa ¥ 3HAHHE SI3BIKA-MCTOYHMKA, T.€. OMJIMHTBU3M
ropopsero. TpaHCIMHTBaIbHBIN ITOAXO ITO3BOJISIET CHITH BOIIPOC O SI3BIKOBOM IIPH-
HaJIEXKHOCTH IMOJ0OHBIX €IMHUIL M TPAKTOBATh UX KaK IMPOSIBJIEHNUS «TPaHCIMHIBaJIb-
HOW KpeaTuBHOCTU» [22], B OCHOBE KOTOPOI JIEXKUT UHTETPUPOBAHHOCTD SI3bIKOBBIX
PECYPCOB M aHTJI0-HAllMOHAJIbHAs Aurpadus.

AHTJI0-HalMOHabHAs AUTpadusl, pearnoaramplias MUPoKy pacpoCcTpaHeH-
HOCTB B SI3bIKOBOM COOOIIECTBE HABBIKOB IPAKTUYECKOM TpaHCIUTEPALIUU B 000MX
HaIIpaBJICHUSX, BOBJIEKAET B YMCJIO TPAHCIMHIBAJbHBIX € IUHUII MHOTOUMCICHHBIE
KOT'HAaThl, MHTePHALIMOHAJIM3MbI 1 TaBHUE aCCUMUIMPOBaHHbIE 3aMMCTBOBaHUSI, KO-
TOpbI€ MO BAUSIHUEM TJ100aaun3allMd BOCCTAaHABIMBAIOT CBOM CBSI3M C aHIJIMMCKUM
SI3BIKOM M HaUMHAIOT BapMaTUBHO MCIIOIb30BaThCs KaK OHOCIOBHBIE BKpaAIIeHUS
WY KOJOBbIE TEPEKIIIOUEHMS, HAlIpuUMep, 6ap — bar unu 6aux — bank. I1. bakxayc
OTMEYAeT, YTO TaKKe CJIOBA, JaxKe eCJIM OHM ITNIITYTCSI MeCTHBIM aihaBUTOM, Ha CAMOM
JIeJie He MOTYT OBITh OMHO3HAYHO OTHECEHBI HY K IIPUHUMAIOIIEMY SI3BIKY, HU K SI3BIKY-
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HMCTOYHMKY, a CJTyKAT TSI IPUHUMAIOIIETO SI36IKa CBOCOOPa3HBIM «TPOSTHCKUM KOHEM»,
KOTOPBIN B 1100011 MOMEHT MOXET MPOSIBUTh CBOIO MHOSI3BIYHYIO CYTh [23. C. 82—83].
HMHTerprpoBaHHBIM TPAaHCIMHTBAJIBHBIN periepTyap HOCUTEIEH pa3HbIX SI3LIKOB TaKXKe
AKTMBHO TTOIOJIHIETCS 3a CYET OOJIBIIOrO KOJMYECTBA HOBBIX aHTJIOSI3bIYHBIX 3aMM-
CTBOBaHMI, KOTOPHBIE Oj1aroapsi aHIJIO-HallMOHAIbHOM JUrpaduu He AEMOHCTPUPYIOT
TEHAEHLIMHU K IMOJTHON aCCUMUJISILIMU U COXPAHSIOT rpadpMIecKyro BapuaTUBHOCTbD, T.C.
COCYILECTBYIOT B IBYX BaplaHTaX HallMCaHUs B IPUHMMAIOIIEM SI3bIKe, KaK, HalIpUMeD,
nexkcema BUIl/eun — VIP/vip B COBpeMEHHOM PYCCKOSI3LIYHOM JIHCKypce (MoapobdHee
0 SIBJICHUSIX «TpapMIECKOM pecTaBpallii» 1 «MEXbSI3BIKOBOI JIEKCMYECKOM BapyaTUB-
HOCTHW» MO, BAUSHUEM I100anu3aliy aHIJIUHACKOTrO s13bIKa B padote [17]).

E1e ogHa TpaHCcIMHTBaIbHAS CTPATETHsI, pa3MbIBAIOIIASI TPAHUIIBI MEXITY KOHTAK-
TUPYIOIINMH SI3BIKAMU 1 OITMCBIBacMas Ha MaTepHraJjie pa3HbIX SI3BIKOB, 3TO CTPATeTHS
yceueHUs 1 ab0peBHUAaIIM YaCTUYHO ITepeceKaIOIINXCsl TEKCUISCKUX AUHUIL TaK, YTO
TPYAHO CTAHOBUTCS OMHO3HAYHO OIPEACIINTS SI3BIKOBYIO ITIPUHAIJICKHOCTD OCTaBIICH -
cs coBragaoniei yactu. M. Ce66a [14] aHaIu3uUpyeT 3Ty CTPATETUIO HA TPUMEPE BbI-
paxeHus dermatolog. tested B onmucaHUM KOCMETUYECKOTO cpencTBa. [TocKobKy najnee
CJIeAyeT TeKCT, B KOTOPOM 3aJeiiCTBOBAHO KOJIOBOE MEPEKIIOYEHUE TPEX SI3bIKOB, aH-
[JIMACKOTO, HEMELIKOTO U (bpaHIy3CKOIo, efuHuIIA dermatolog. MOXET OBbITh ITOHSTA
KaK COKpallleHHe JI000i U3 Tpex MepeKpeliBaOIINXCs JeKCUUeCKUX eIUHMII;
dermatolog. = dermatologically (aurn.)/dermatologisch (HeMm.)/dermatologique (bp.), clie-
JIOBaTeJIbHO, OHA HE MOXET OBITh OMHO3HAYHO OTHECEHA HU K OMHOMY M3 3THX SI3BIKOB
7 SIBJISIETCS « TMHTBUCTUYECKN HelTpaabHO» [14. C. 108]. M. Ceb0a moguepKIBaeT,
YTO TaHHASI CTpaTeTHsI He HOBA B TMChbMEHHOM B3aMMOICHCTBUU SI3BIKOB, I JTIOCTPH -
pYyeT ee IprUMepaMHU CXOXKET0 B3aMOIEHCTBHS CPeTHEBEKOBOTO aHTJIMIICKOTO C JIaThI-
Hb10. CeTomHsI TaK1e Xe JIMHTBUCTUYSCKY aMOWBaJICHTHEIC IIPUMEPH MOXHO O0HApY-
SKUTh BO B3aMMOICHCTBIHY TTT00ATbHOTO aHTIMMCKOTO C pa3IMIHBIMUA MECTHBIMU SI3bI-
KamMu. Hammpumep, B Ha3BaHMSIX POCCUMCKUX MHTEPHET-CaliTOB BMECTO ITOJHOI'O
Ha3BaHUd ropoaa Mockeéa B ero TpaHCIUTEPUPOBAHHOM BapuaHTe Moskva Wiav B aH-
[JIOSI3bIYHOM Ha3BaHUU Moscow 4acTo UCIIOIb3YeTCs YCEUSHHBII BApUaHT /710S, Hallpy -
MED, ransport.mos.ru, mosmetro.ru, tender.mos.ru, mostaxi.ru. CodyeTassChb ¢ KOTHaTaMu,
WHTEePHALMOHAIN3MaM1 U 3aMMCTBOBAHUSIMM, ONMHAKOBO IOHSITHBIMU B 00eHX
cHCTeMaXx IMChMa 1 OMJIMHIBaM, M HOCUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKa, 001a1aI0IINM TOJIbKO
HaBBIKaMu nurpacduu (Cp.: mpancnopm — transport, mempo — metro, merndep — tender,
makcu — taxi), COKpallIeHUe 70S TOIIOJTHUTEIbHO aKIICHTUPYET IMHTBUCTUICCKY HEl-
TpaJIbHBIN, TPAHCIMHTBAJIBHBIN CTaTyC JaHHBIX Ha3BaHuil. bonee Toro, 00o3HaueHUS
JIOMEHOB BBICIIIETO YPOBHSI, TAKME KaK .com,.org VI .7y, W3HAYaJTbHO BO3HUKIINE Ha
OCHOBE aHIJIMICKUX JIEKCEM, B pe3yJIbTaTe OIMCAHHBIX TEHACHIIWIA 1 CTpaTET Ui CeroI-
HSI IEPEOCMBICIMBAIOTCS KaK JIMHTBUCTUYECKY aMOMBaJIeHTHEIE, TPAaHCIMHTBaJIbHbIE,
Cp.: .org =organizatsiya (TaTUHU3NPOBAHHBIN pYC., opeanusayus)/organization (aHIIL.);
.ru = russkij (TaTUHU3UPOBAHHBIN pycC., pycckuil)/Russian (anrin.). Ilpencrasisercs,
YTO ¥ JAHHOM CJIy4ae BMECTO IMOMNbITOK OTHECEHUsI Ha3BaHWI MHTEPHET-CaliTOB TUIIa
mechtapoeta.com WIN mexa.ru K OTIpeAeICHHOMY SI3bIKY WJIM SI3bIKOBOMY BapHaHTY (pyc-
CKMIi BapyMaHT aHIJIMACKOrO SI3bIKa? JaTUMHU3UPOBAHHBINA BapUaHT PYCCKOIO sI3bIKa?
KOIOBOE IIePEKII0UCHNE/CMEIIeHNE PYCCKOTO M aHTJIMICKOro?) 0oiee KOPPEeKTHO,

176 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



Rivlina A.A. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2017, 14 (2), 171—180

Bciaen 3a A. HGHHI/IKYKOM, OTKa3aTbCAd OT CTPYKTYPHO-OIIPEACICHHOIO, KOJIMYECTBCH-
HOTI'0 IMoaxoJa B ITOJIb3Y TpaHCHHHFBaﬂbHOﬁ MHTCPIIpCTALINHN.

3. BbIBOAbl

B pamkax ogHOl CTaTb1 HEBO3MOXKHO ITOAPOOHO PACCMOTPETH BCE CTOPOHBI aHIJIO-
HalMOHAaJbHOM TUTrpauu U TPAaHCIMHIBAIbHBIX CTPaTeTUil, BOSHUKAIOIIMX Ha €€ OC-
HoBe. /lajbHeliIee uccieqoBaHne JaHHOM TeMBI ITpearoiaracT aHaanu3 QYHKIIMOHAIb-
HO-CEMaHTHYECKOT0, IIParMaTuIeCcKOro, COIMOIMHIBUCTIYECKOTO, IICUXOJIMHIBUCTH -
YeCKOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO aCIIeKTOB TpaHCANMHIBU3Ma. [lomuepkHem,
YTO HAOJIIOIaeMO€e CeTOIHS B IMHIBUCTUYECKOM KOHTAKTOJIOIMHY PACIIUPEHUE IIOHSTHS
«OMJIMHTBM3M» 3a CUET HOBBIX «CITJIETeHUI» 1 3HaHui [24. C. 367] ¢ HEOOXOIMMOCTBIO
JIOJKHO BKJIIOYATh TPAHCIMHTBAJIbHBIN MOIXO/ K TPaKTUKaM M MOJESIM OMTMHI BaJlb-
HOI JeITeJIbHOCTH, B TOM YMCJIe, B TMCBbMEHHOM B3aMOAECHCTBUY HAIlMOHAIbHBIX
SI3BIKOB C TVIO0AJTbHBIM aHTJIMIACKIM.

© Pusnuna A.A., 2017
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GLOBAL ENGLISH-LOCAL DIGRAPHIA: TRANSLINGUAL ASPECT
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The paper aims to outline the major strategies of translingual English-Russian practices in Russia
today. Based on widespread Russian-English/Roman-Cyrillic digraphia, these strategies generate
ambivalent, language-neutral units, which cannot be unequivocally assigned to either of the languages
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or written systems in contact, in modern written Russian-based discourse. The article analyses the
examples from two communicative spheres where English-oriented translingualism is most pronounced
in modern Russia: the sphere of Russian linguistic landscape and the names of Russian Internet sites.
Translingual practices creating “fuzzy” zones between Russian and global English in their written
interaction include nonce English-Russian transliteration, ludic “code-ambiguation” and “code-
meshing”, bilingual lexical variation and graphic restoration of cognates, international words and
borrowings, truncation and abbreviation of overlapping lexis.

Key words: globalisation, bilingualism, transligualism, biscriptalism, digraphia
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